ZMLUVA O UTAJENi A MLCANLIVOSTI

uzavretd podla § 269 ods. 2 a § 271 ods. 1
Zakona ¢.513/1991 Zb. Obchodny zakonnik
v zneni neskorsich predpisov medzi zmluvnymi
Stranami

Chropynska Slovakia a.s.

Dubravy, Aredl PPS 48, 962 12 Detva,
Slovenska republika.

Spolo¢nost zapisand v Obchodnom registri
Okresného sudu Banska Bystrica, Oddiel: Sa, .
Vlozka ¢&islo:1046/S .

ICO: 46 772 219.

IC DPH: SK2023571847.

Zastupena:.

Dipl. Ing. Michal Kucej - ¢len predstavenstva.
Ing. Jan Bartos - ¢len predstavenstva.

(dalej len tiez ,,CHSK")

a
Spoloc¢nost:
Adresa:

IC DPH:
Konajuci:

(dalej tiez ,Partner”)

(spolo¢ne tiez ako “Strany” a jednotlivo ako
“Strana”).

1. Preambula

1.1 Z dovodu zabezpecenia maximaélnej
dévernosti informacii ziskanych v savislosti so
vzdjomnymi rokovaniami a dalSou spolupracou
v ramci plnenia poziadaviek CHSK, pri ktorej si
Strany moézu alebo budd vymienat vzajomne
informdcie déverného charakteru a v zdujme
ochrany tychto informacii, uzatvaraju Strany
tuto Zmluvu o zachovavani miéanlivosti (dalej
len ,Zmluvu“), v ramci ktorej si Strany
vzdjomne poskytnd dbéverné informécie v
zmysle ustanovenia § 17 a § 271 Obchodného
zdkonnika s oznacenim ,Do6verné informacie”
alebo ,,Obchodné tajomstvo”.

1.2 Strany zacali rokovanie o moznostiach
budlcej spoluprdce a o moznom uzavreti
konkrétnej zmluvy o dodavkach tovaru alebo
poskytovani sluzieb zo Strany Partnera (dalej

CONFIDENTIALITY AND NON-DISCLOSURE
AGREEMENT

entered into pursuant to § 269 para. 2 and §
271 para. 1 of Act no. 513/1991 Statutes
Commercial Code, as amended, by and
between the Parties

Chropynska Slovakia a.s.

Dubravy, Areal PPS 48, 962 12 Detva, Slovak
Republic

Company registered with the Companies House
of the Banskd Bystrica District Court, Section:
Sa, File no.:1046/S

Company ID: 46 772 219

VAT ID: SK2023571847

Represented by:

Dipl. Ing. Michal Kucej - Member of the Board of
Directors

Ing. Jan BartoS - Member of the Board of
Directors

(hereinafter also referred to as "CHSK")

and

Company:
Address:

VAT ID:
Represented by:

(hereinafter also referred to as the "Partner")

(collectively also referred to as the “Parties”
and individually as the “Party”).

1. RECITALS

1.1 Whereas utmost confidentiality of
information obtained in connection with mutual
negotiations and further cooperation must be
ensured to meet the requirements of CHSK, in
which negotiations and / or cooperation the
Parties may or will exchange confidential
information between themselves and whereas
this information must be protected, therefore,
the Parties hereby enter into this Confidentiality
Agreement (hereinafter referred to as the
"Agreement"), under which the Parties shall
disclose to each other confidential information
in accordance with the provisions of § 17 and §
271 of the Commercial Code marked
"Confidential Information" or "Trade Secret".



~Spolupraca”).

1.3 V suvislosti so Spolupracou si budd Strany
uz v samotnom rokovani o potenciadlnej
Spolupraci navzdjom poskytovat informacie
dbévernej povahy vymedzené v ¢lanku 2 tejto
Zmluvy a z toho dévodu sa Strany dohodli na
podmienkach vzajomného spracovania a
utajovania tychto dévernych informacii.

2. Doverna informacia

2.1 Pre Uclely tejto Zmluvy sa za doverné
informéacie povazuju vsSetky a akékolvek
informacie technickej alebo obchodnej povahy
bez ohladu na ich vSeobecnost alebo
konkrétnost, tykajuce sa priamo alebo
nepriamo Spoluprdce, najma, nie vsSak len,
akakolvek myslienka, obchodné metdda,
informdcia o cene, financnej alebo organizac¢ne;j
Struktire, produkte, poskytovanej sluzbe,
obchodnej taktike, obchodnom alebo
marketingovom pldne, pocitatovom systéme,
software, pocitacovej platforme, aplikacie,
prave dusevného alebo priemyselného
vlastnictva, uzivatelskej skupine, kontaktoch,
zozname zakaznikov, skuto¢nych alebo
potencidlnych zmluvnych partneroch,
spolupracovnikoch, plane rozvoja, ktoré su
spristupnené ktoroukolvek Stranou v
akejkolvek forme (napr. Ustne, pisomne,
elektronicky a pod.) druhej Strane ¢i na jej Gcet
(,Dbéverné informécie”).

2.2 Za Déverné informécie sa povazuje taktiez
akdkolvek analyza, kompildcia, studia,
stanovisko, memorandum, e-mailova
komunikécia alebo akykolvek iny dokument
alebo nosi¢ informécii vypracovany alebo
spristupneny Stranou poskytujicou alebo jej
splnomocnencom, spolupracovnikom,
poradcom (napr. pravnym, danovym,
technickym), zadstupcom, zamestnancom, ktory
obsahuje, alebo mbéze obsahovat Dovernu
informéaciu v zmysle bodu 2.1 tejto Zmluvy.

2.3 Za Doéverné informacie sa nepovazuju
informéacie:

a) Informécia, ktord sa stala verejne zndmou,
inak ako porusenim tejto Zmluvy,

b) Informacia, ktora bola preukézatelne v drzbe
Partnera, predtym ako mu bola poskytnuta zo
Strany CHSK, bremeno dokazovania je na
strane Partnera

c) Informécia oznacena zo Strany CHSKpred jej
predlozenim Partnerovi ako neddverna

d) Informé&cia, ktorej predloZenie je pozadované

1.2 The Parties have started negotiations on
the possibilities of future cooperation and on
potential conclusion of a specific contract for
the supply of goods or the provision of services
by the Partner (hereinafter referred to as
"Cooperation").

1.3 In connection with the Cooperation, the
Parties shall disclose to each other information
of a confidential nature defined in Article 2
hereof Agreement, as early as in the potential
Cooperation negotiations stage, and for this
reason the Parties agree on the terms of mutual
processing and confidentiality of such
confidential information.

2. Confidential Information

2.1 For the purposes of this Agreement, all and
any information of a technical or commercial
nature, regardless of its generality or
specificity, relating directly or indirectly to the
Cooperation, in particular, but not limited to,
any idea, business method, price information,
financial or organizational structure, product,
service provided, business tactics, business or
marketing plan, computer system, software,
computer platform, application, intellectual or
industrial property law, user group, contacts,
customer list, actual or potential contractual
partners, associates, development plan, which
is made available by any Party in any form
(e.q., verbal, written, electronic, etc.) to the
other Party or on its behalf ("Confidential
Information") shall be deemed confidential
information.

2.2 Confidential Information shall also mean
any analysis, compilation, study, opinion,
memorandum, e-mail communication or any
other document or medium of information
prepared or made available by the Disclosing
Party or its proxies, associates, advisers (e.g.
legal, tax, technical), representatives,
employees, which contains or may contain
Confidential Information under point 2.1 hereof.

2.3 The following information shall not be
considered confidential:

a) Information that has entered public domain
in @ manner other than through a breach of this
Agreement,

b) Information that had been demonstrably
available to the Partner before it was disclosed
thereto by CHSK, the burden of proof is on the
Partner

¢) Information marked as non-confidential by



na zaklade vsSeobecne zdvazného predpisu
alebo na prikaz sidu alebo iného organu
verejnej moci v sulade so zdkonom. Ak bude
Partner povinny predlozit takéto informacie,
vopred oboznami CHSK a obidve zmluvné
Strany sa vzajomne dohodnd na spésobe ich
predlozenia

2.4 Ucel
informacii:

poskytnutia Dovernych

Spracovanie cenovej ponuky pre skreslenie
konstruk¢nej dokumentéacie a pre vyrobu casti
pripravkov, ktoré budu slazit pre vyrobu dielov
v zmysle technickej dokumentacie poskytnute;j
CHSK.

3. POVINNOSTI STRAN

3.1 Kazda Strana je povinnda chranit dévernost
Dovernych informacii druhej Strany.

3.2 Obe Strany su tiez povinné udrzovat
dévernl povahu DoOvernych informécii druhej
Strany rovnakym spoOsobom, akym chréania
vlastné doverné informécie, podla beznych
obchodnych zvyklosti, a pouzivat ich len v
sUvislosti so Spolupracou.

3.3 Strany sa dalej zavazuju, Zze akékolvek
informécie ziskané v priebehu vsetkych
rokovani v predmetnej veci Spoluprace
nepouzijd v rozpore s Ucelom, ku ktorému boli
poskytnuté ani ich bez pisomného suhlasu
druhej Strany neprezradi, nevyuzije vo vlastny
prospech alebo v prospech tretej osoby, alebo k
nim neumoznia pristup tretim osobam.

3.4 Strany sa zavazuju k vrateniu a/alebo
zni¢eniu Dovernych informacii druhej Strany na
prva vyzvu Strany, ktora ich poskytla, pokial
tomu nebrania pravne predpisy (napr. Predpisy
o archivnictve).

3.5 Strany sa zavazuju vratit na prvd vyzvu
druhej Strany vsetky dokumenty, materidly a
elektronické alebo hmotné nosice (vratane ich
képii), ktoré ¢&i uz priamo alebo nepriamo
obsahuju, reflektujd, inkorporujl, alebo su
zalozené na Doévernych informéacidch druhej
Strany. Strany sa zavazuju tieto vymazat zo
svojho pocitacového systému a bez zbyto¢ného
odkladu (najneskér v lehote 7 dni odo dna
dorucenia vyzvy) dorucit Strane ktord ich
poskytla, pisomné potvrdenie o splneni
povinnosti v zmysle tohto bodu Zmluvy.

3.6 Zmluvné Strany vyslovene potvrdzujd, Ze

CHSK before it is disclosed to the Partner

d) Information the disclosure of which is
required by a generally binding regulation or by
order of a court or other public authority
in accordance with the law. If the Partner is
obliged to submit such information, it shall
inform CHSK in advance and both Parties shall
mutually agree on the manner of its
submission.

2.4 Purpose of disclosure of Confidential
Information:

Preparing a price quotation for the execution of
drawings constituting design documentation
and for the production of parts of jigs that will
be wused for the production of parts
in accordance with the technical documentation
provided by CHSK.

3. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

3.1 Each Party shall protect the confidentiality
of the other Partys Confidential Information.

3.2 Both Parties are also obliged to maintain
the confidentiality of the Confidential
Information of the other Party in the same way
as they protect their own confidential
information, according to normal business
practices, and use it only in connection with the
Cooperation.

3.3 The Parties further undertake not to use
any information obtained in the course of all
negotiations on the respective Cooperation
contrary to the purpose for which it was
disclosed to them or to further disclose it
without a written consent of the other Party,
not to use it for their own benefit or for the
benefit of a third party, or not to allow third
parties access thereto.

3.4 The Parties undertake to return to and/or
destroy the Confidential Information of the
other Party upon first request of the Disclosing
Party, unless prevented from doing so by law
(e.qg., Archiving Regulations).

3.5 The Parties undertake to return all
documents, materials and electronic or tangible
media (including copies thereof) that directly or
indirectly contain, reflect, incorporate or are
based on the Confidential Information of the
other Party upon that Party’s first request. The
Parties undertake to delete such information
from their computer system and to deliver the
same to the Disclosing Party without undue



znicenie alebo vratenie Dévernych informacii v
zmysle bodu 3.5 tejto Zmluvy nezbavuje
Stranu, ktord ich wvydala, jej zavazkov a
povinnosti, ktoré na seba prevzala na zdklade
tejto Zmluvy.

3.7 Strany nepostUpia ani neprevedu akykol'vek
vySSie uvedené prdava alebo zavazky bez
predchadzajiceho pisomného suhlasu druhej
Strany.

3.8 VSetky D6verné informécie spristupnené na
zéklade tejto Zmluvy su vylu¢nym majetkom a
ostadvaju vo vylu¢nom vlastnictve Strany, ktora
ich poskytla. Ziadne ustanovenie tejto Zmluvy
nemozno vykladat alebo chapat ako udelenie
licencie, alebo povolenia (¢i uz priamo alebo
nepriamo) v suvislosti s vyuzivanim patentov,
priemyselnych vyndlezov, autorskych prav,
Gzitkovych vzorov, obchodného tajomstva
alebo akychkolvek inych prav priemyselného
alebo dusevného vlastnictva.

3.9 Zavazky Partnera
Pocas doby uvedenej pod (i) a (ii) nizSie

(i) blizSie neurcity ¢as az pokym sa DoOvernd
informdcia nestane verejne znamou inak ako
porusenim tejto Zmluvy a/alebo az pokym
nestrati svoju

skuto¢nu alebo potencidlnu hodnotu vzhladom
na rozhodnutie CHSK alebo jej vlastnika alebo
vzhladom na okolnosti nezdvislé od vole
zmluvnych stran,

(ii) najviac vSak po dobu desiatich (20) rokov
odo dna jej poskytnutia CHSK

sa Partner zavazuje

a) uchovéavat a chranit ako doverné jednotlivé
a vsetky DOverné informacie poskytnuté zo
Strany CHSK;

b) pouzivat poskytnuté DoOverné informéacie
vylu¢ne len na Ucel vyslovne uvedeny v tejto
Zmluve (Partner nie je opravneny pouzit
Déverné informacie na akykolvek iny Gcel);

c) neposkytnut tretej osobe (okrem pripadov
uvedenych v tejto zmluve) ziadnu z Dévernych
informéacii poskytnutych zo Strany CHSK;

d) zabezpedit riadne a bezpecné uchovéavanie,
skladovanie a utajenie vSetkych poskytnutych
Dovernych informacii minimalne v rovnakej
miere ako sU uchovavané, skladované
a utajené déverné informacie tykajuce sa CHSK
a

e) nevyhotovit akukolvek képiu Dovernych
informécii bez predchddzajiceho pisomného

delay (no later than 7 days from the date of the
request), a written confirmation of fulfillment of
obligations under this point of the Agreement.

3.6 The Parties expressly confirm that the
destruction or return of Confidential Information
under point 3.5 hereof does not release the
Party that returned the information from its
obligations and responsibilities assumed
hereunder.

3.7 The Parties shall not assign or transfer any
of the above rights or obligations without a
prior written consent of the other Party.

3.8 All Confidential Information disclosed under
this Agreement is the sole property and shall
remain the sole property of the Disclosing
Party. Nothing in this Agreement shall be
construed or deemed as granting a license or
permission (whether directly or indirectly) in
connection with the use of patents, industrial
inventions, copyrights, utility models, trade
secrets or any other industrial or intellectual
property rights.

3.9 Partner’s obligations
During the period specified in (i) and (ii) below

(i) an indefinite period of time until the
Confidential Information enters public domain
through means other than by a breach of this
Agreement and/or until it loses its actual or
potential value due to the decision of CHSK or
its owner or due to circumstances beyond the
Parties control,

(ii) however, for no longer than a period of
twenty (20) years from the date of its
disclosure by CHSK

the Partner undertakes to

a) keep and protect as confidential individual
and all Confidential Information disclosed by
the CHSK;

b) use the Confidential Information disclosed
solely for the purpose expressly stated in this
Agreement (the Partner is not entitled to use
the Confidential Information for any other
purpose);

c) not to make available to a third party (except
as provided in this Agreement) any of
the Confidential Information disclosed by CHSK;
d) ensure proper and secure safekeep, storage
and secrecy of all Confidential Information
disclosed at least to the same extent as
Confidential Information is safeguarded, stored



sthlasu CHSK

3.10 Partner moze spristupnit poskytnutd
Dovernd  informéciu len  tym  svojim
zamestnancom alebo poverenym osobam, ktori
sU priamo zaangazZovani, a  ktorych
obozndmenie sa s Dbévernou informdciou je
nevyhnutné a podstatné pre (cel uvedeny
v tejto zmluve. Partner zaisti a je plne
zodpovedny za to, Ze vSetci jeho zamestnanci
a vSetky dalSie poverené osoby sa obozndmia
s obsahom tejto Zmluvy a sUclasne ich zaviaze
zabezpedit plnenie je ustanoveni.

3.11 Partner je povinny predlozit CHSK zoznam
0osO6b, ktorym boli Déverné informéacie
poskytnuté v lehote do 7 dni odo dna
nadobudnutia uUcinnosti tejto zmluvy a potom
ho pravidelne aktualizovat. Stic¢asne je Partner
povinny na ziadost CHSK  preukazat
zabezpelenie utajenia DOvernych informacif
osobitnymi  dohodami  resp.  zmluvami
uzavretymi s tymito osobami.

3.12 Vratenie DOovernych informécii. Na zéklade
pisomnej ziadosti CHSK, je Partner povinny
vratit vsetky DoOverné informécie a ich képie
CHSK alebo podla Uvahy CHSK pisomne
c¢estnym vyhldsenim osvedcit, ze vsetky takéto
Do6verné informacie boli znicené.

4. ZMLUVNA POKUTA A NAHRADA SKODY

4.1 Zmluvné Strany sa dohodli, Zze v pripade, ak
Partner porusi ktordkolvek z povinnosti
uvedenych v kapitoldch 2 a 3 tejto zmluvy,
zavazuje sa zaplatit v prospech CHSK pokutu vo
vySke 0 Eur, za kazdy jednotlivy pripad
porusenia zmluvnej povinnosti. Zaplatenim
zmluvnej pokuty nezanikd pravo na nahradu
Skody podla bodu 4.2 tejto Zmluvy.

4.2 Ak Partner porusi ustanovenia tejto Zmluvy
je povinny nahradit CHSK vzniknutd skodu v
celom rozsahu (bez ohladu na a popri zmluvnej
pokute).

4.3 Zmluvné Strany sa dohodli, ze v pripade, ak
Partner porusi zmluvnu povinnost uvedend v
bode 6 (Zakaz konkurencie) tejto zmluvy,
zavazuje sa zaplatit v prospech CHSK pokutu vo
vyske 0 Eur.

4.4 Strany s takto dohodnutou zmluvnou
pokutu vyslovene suhlasia a vyhlasujd, ze tato
zmluvnd pokuta je primerand, zodpovedajlca
dobrym mravom a zasadam poctivého
obchodného styku a v pripade vzniku néaroku

and kept secret by CHSK; and

e) not to make any copy of the Confidential
Information without a prior written consent of
CHSK

3.10 The Partner may disclose the Confidential
Information provided only to its employees or
authorized persons who are directly involved
and whose familiarization with the Confidential
Information is necessary and essential for the
purpose specified herein. The Partner shall
ensure and be fully responsible for ensuring
that all its employees and all other authorized
persons become acquainted with the content of
this Agreement and at the same time oblige
them to ensure adherence to its provisions.

3.11 The Partner is obliged to submit to CHSK a
list of persons to whom Confidential Information
has been provided within 7 days from the date
of this Agreement entering into force and then
update it regularly. At the same time, upon
request made by CHSK, the Partner is obliged
to demonstrate secrecy of Confidential
Information by special agreements or contracts
concluded with these persons.

3.12 Return of Confidential Information. Upon a
written request of CHSK, the Partner is obliged
to return all Confidential Information and copies
thereof to CHSK or, at discretion of the latter, to
certify by means of a written affidavit that all
such Confidential Information has been
destroyed.

4. CONTRACTUAL PENALTY AND DAMAGES

4.1 The Parties agree that in the event that the
Partner breaches any of the obligations set out
in Titles 2 and 3 hereof, it undertakes to pay a
fine of EUR 0 to CHSK for each individual case
of breach of the contractual obligation.
Payment of the contractual penalty shall not
extinguish the right to damages under point 4.2
hereof.

4.2 If the Partner violates provisions of this
Agreement, it is obliged to compensate CHSK
for the damage incurred in full (regardless of
and in addition to the contractual penalty).

4.3 The Parties agree that in the event that the
Partner breaches the contractual obligation
referred to in point 6 (Non-compete) of this
Agreement, it undertakes to pay CHSK a fine of
EUR 0.

4.4 The Parties

expressly accept the



druhej Strany na zmluvni pokutu ju nebudud z
tychto dévodov rozporovat.

4.5 Narok na nahradu Skody a ostatné penazné
naroky presahujice zmluvnd pokutu nie su
ustanovenim o zmluvnej pokute dotknuté.

4.6 Partner zodpoveda v plnom rozsahu za
vSetky Skody a ostatné pravne nasledky

vzniknuté v dbsledku neopravneného
pouzivania a/alebo zneuzitia Doévernych
informécii zo  Strany  Partnera, jeho

zamestnancov, c¢lenov Statutdrnych orgénov,
poverenych os6b, vratane osbb, ktoré mali
pristup ku DOovernymi informacidm sp6sobom
znamenajlcim porusenie tejto zmluvy zo Strany
Partnera.

4.7 Partner prehlasuje, ze poskytnuté Dbéverné
informacie tvoria stcast obchodného tajomstva
CHSK a/alebo tretich oséb, a v pripade jeho
poruSenia sa mbze CHSK vocdi Partnerovi
domahat zdrzania sa takéhoto konania, a to aj
prostrednictvom predbezného opatrenia a
pozadovat odstranenie zavadného stavu. Dalej
je CHSK opravneny pozadovat primerané
financné zadostucinenie, a to aj v peniazoch,
nahradou Skody a vydanie bezdbévodného
obohatenia.

5. DUSEVNE VLASTNICTVO

5.1 Zmluvné Strany sU povinné resSpektovat
vSetky prava priemyselného vlastnictva
a komer¢nych stratégii, ktoré sa viazu
ku poskytnutym Dévernym informaciam.

6. ZAKAZ KONKURENCIE

6.1 Partner sa pocas platnosti tejto zmluvy
zavazuje, ze nezneuzije poskytnuté DoOverné
informacie, priamo alebo nepriamo, na ziskanie
konkurencnej vyhody voci CHSK, a sdcCasne sa
Partner zavazuje nepouzit poskytnuté Doverné
informécie, akymkolvek spdsobom, ktory ma
priamo alebo nepriamo nepriaznivy dopad na
podnikanie alebo ¢innost CHSK.

7. DODATKY>

7.1 Ziadne dodatky a zmeny tejto zmluvy
nebudd platné a zavazné, pokial nebudu
urobené v pisomnej forme a nebudud podpisané
opravnenymi zastupcami zmluvnych stran
obidvoch zmluvnych stran.

8. ROZHODNE PRAVO

contractual penalty agreed in this way and
declare that this contractual penalty is
appropriate, consistent with good morals and
the principles of fair trade, and in the event of
the other Partys claim to the contractual
penalty, they will not dispute on the above
grounds.

4.5 The claim for damages and other pecuniary
claims exceeding the contractual penalty shall
not be affected by the contractual penalty.

4.6 The Partner shall be fully liable for all
damages and other legal consequences arising
from the unauthorized use and/or misuse of
Confidential Information by the Partner, its
employees, members of statutory bodies,
authorized persons, including persons who have
had access to Confidential Information in a
manner constituting a breach of this Agreement
by the Partner.

4.7 The Partner represents that the Confidential
Information disclosed thereto forms part of the
trade secret of CHSK and/or third parties, and in
the event of its violation, CHSK may request the
Partner to cease and desist, including by means
of an emergency measure, and require the
defective state of affairs be remedied.
Furthermore, CHSK is entitled to demand
adequate financial compensation, including in
money, damages and the release of unjust
enrichment.

5. INTELLECTUAL PROPERTY

5.1 The Parties are obliged to respect all
industrial property rights and commercial
strategies related to the Confidential
Information disclosed.

6. NON-COMPETE

6.1 During the term of this Agreement, the
Partner undertakes not to misuse the
Confidential Information disclosed, directly or
indirectly, to gain a competitive advantage over
CHSK and, at the same time, the Partner
undertakes not to use the Confidential
Information disclosed, in any way that has a
direct or indirect adverse impact on the
business or activities of CHSK.

7. AMENDMENTS
7.1 No amendments and modifications to this

Agreement shall be valid and binding unless
made in writing and signed by the authorized



8.1 Uzavretie, platnost, plnenie tejto zmluvy,
ako i dosledky jej porusenia sa vo vsSetkych
otdzkach spravuju Slovenskym pravnym
poriadkom.

9. Platnost

9.1 Tato zmluva nadobuda platnost a Ucinnost
dnom jej podpisania opravnenymi zastupcami
obidvoch zmluvnych strdn a uzatvdra sa na
dobu ur¢itd, a to do 20 rokov od momentu
zéniku platnosti a/lebo Ucinnosti konkrétnej
zmluvy o dodévkach tovaru alebo poskytovani
sluzieb (bez ohladu na jej presny néazov),
minimalne na dobu uvedenu v ods. 3.9 bode (i),
(ii). Zmluva neméze byt jednostranne ukoncena
Ziadnou zo zmluvnych stran, ak Do6verné
informacie uz boli zo Strany CHSK poskytnuté
Partnerovi.

9.2 Tato zmluva je platnd a Gcinnd aj pre
pravnych ndastupcov zmluvnych strdn, ich
univerzalnych ¢i singuldrnych sukcesorov
a rovnako pre vSetky ovlddané alebo
ovladajlce osoby.

9.3 Strany sa dohodli, ze v pripade ukoncenia
tejto Zmluvy bez uzavretia konkrétnej zmluvy o
dodavkach tovaru alebo poskytovani sluzieb
(bez ohladu na jej presny nazov) zostdva
povinnost chranit dovernost Doévernych
informacii nadalej zachovana po dobu 20 rokov
od skoncenia tejto Zmluvy; ustanovenie ¢l. 4
tejto Zmluvy v tomto pripade nebude zdnikom
tejto Zmluvy dotknuté. V pripade, ze medzi
Stranami dojde k uzavretiu konkrétnej zmluvy o
dodavkach tovaru alebo poskytovani sluzieb
(bez ohladu na jej presny néazov), méze byt
rezim mlcanlivosti a ochrany dévernych
informacii v zmysle tejto Zmluvy v plnom
rozsahu nahradeny Upravou v danej zmluve.

10. Zaverecné ustanovenia

10.1 Zmluva je vyhotovené v dvoch origindloch,
z ktorych kazda zo zmluvnych stran obdrzi po
jednom vyhotoveni.

10.2 Zmluvné Strany prehlasujd, ze si zmluvu
precitali, jej obsahu porozumeli, ich zmluvnd
vol'nost nebola obmedzend a na znak sdhlasu ju
podpisuju ich opravneni zdstupcovia.

10.3 V pripade nezrovnalosti ma platnost
slovenska verzia tejto zmluvy.

representatives of both Parties.
8. GOVERNING LAW

8.1 All matters relating to the conclusion,
validity, execution of this Agreement, as well as
the consequences of its breach, shall be
governed by Slovak law.

9. Validity

9.1 This Agreement shall enter into force
and effect on the date it is signed by the
authorized representatives of both Parties and
shall be concluded for a definite period of time,
up to 20 years from the date of expiry and/or
effectiveness of a specific contract for the
supply of goods or services (regardless of its
exact name), at least for the period specified
in para. 3.9 points (i), (ii). The Agreement may
not be unilaterally terminated by either Party if
Confidential Information has already been
disclosed by CHSK to the Partner.

9.2 This Agreement is also valid and effective
for the legal successors of the Parties, their
universal or singular successors, as well as for
all controlled or controlling entities.

9.3 The Parties agree that in the event of
termination of this Agreement without
concluding a specific contract for the supply of
goods or services (regardless of its exact
name), the obligation to protect the
confidentiality of Confidential Information shall
continue for a period of 20 years from the
termination of this Agreement; the provision of
Art. 4 hereof in this case shall not be affected
by the termination of this Agreement. In the
event that a specific contract for the supply of
goods or the provision of services is concluded
between the Parties (regardless of its exact
name), the confidentiality and protection of
confidential information regime under this
Agreement may be fully replaced by the
respective arrangement in that contract.

10. Final provisions

10.1 This Agreement is executed in two original
copies, one for each of the Parties thereto.

10.2 The Parties represent that they have read
the Agreement, understood its content, their
contractual freedom was not limited and it is
signed by their authorized representatives as a
sign of their consent.



10.3 In the event of discrepancies, the Slovak
version of this Agreement shall prevail.

,10.11.2026 Detva,_ / /

Chropynska Slovakia a.s.
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